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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ðator̄
Arrieta: ðatór
Bakio: dátor ̄
Bermeo: ðator̄
Berriz: ðatór̄
Bolibar: ðatór̄
Busturia: ðátor̄
Dima: ðátor̄
Elantxobe: ðátor̄
Elorrio: ðator̄
Errigoiti: datór
Etxebarri: dator ̄
Etxebarria: ðatɔ́r̄
Gamiz-Fika: datór
Getxo: ðátor̄
Gizaburuaga: ðátor̄
Ibarruri (Muxika): ðátor̄
Kortezubi: ðator̄
Larrabetzu: ðátor̄
Laukiz: ðátor̄
Leioa: dátor ̄
Lekeitio: ðator̄
Lemoa: ðator̄
Lemoiz: datór ̄
Mañaria: ðátor
Mendata: ðátor̄
Mungia: datór ̄
Ondarroa: ðátor̄
Orozko: dator ̄
Otxandio: ddator ̄
Sondika: dátor ̄
Zaratamo: ðátor
Zeanuri: dátor ̄
Zeberio: ðátor̄
Zollo (Arrankudiaga): ðator̄
Zornotza: ðator̄

Araba

Aramaio: ðator̄

Gipuzkoa

Aia: atɔŕ ̄
Amezketa: ðatɔ́r̄
Andoain: ðatór ̄
Araotz (Oñati): ðator̄
Arrasate: ðator̄
Arroa (Zestoa): ðatɔ́r̄

Asteasu: datɔŕ ̄
Ataun: ðatɔ́r̄
Azkoitia: ðatɔ́r̄
Azpeitia: ðatɔ́r̄
Beasain: datɔŕ ̄
Beizama: datór ̄
Bergara: ðátor
Deba: datɔŕ ̄
Donostia: dator
Eibar: ðátor
Elduain: ðátór̄
Elgoibar: atór
Errezil: datór ̄
Ezkio-Itsaso: ðatɔ́r̄
Getaria: datɔŕ ̄
Hernani: datɔŕ ̄
Hondarribia: eldu ða
Ikaztegieta: dator ̄
Lasarte-Oria: datór ̄
Legazpi: dator ̄
Leintz Gatzaga: ðátor̄
Mendaro: datɔŕ ̄
Oiartzun: datór ̄
Oñati: dator ̄
Orexa: datɔr ̄
Orio: datɔŕ ̄
Pasaia: dátór ̄
Tolosa: datór ̄
Urretxu: ðatɔ́r̄
Zegama: datɔrɛ̄ ́

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: éldu ðá
Alkotz: eldú ða
Aniz: eldu ðe
Arbizu: éldu ðá
Beruete: eldoá
Donamaria: eldú ða (?)
Dorrao / Torrano: éldwa
Erratzu:
Etxalar: datórɛ̄la (mark.) (?), eldú ða
Etxaleku: éldu ðá
Etxarri (Larraun): eldó a
Eugi: eldú ðe
Ezkurra: eldo ða
Gaintza: ɛldó a
Goizueta: eldú ða
Igoa: ɛldó a
Jaurrieta: ʃitén da

Leitza: eldu ðe
Lekaroz: eldu ðe
Luzaide / Valcarlos: eldú ða
Mezkiritz: éldu ðá, eldú ðe
Oderitz: éldu ðá
Suarbe: eldú ðe
Sunbilla: eldu ða
Urdiain: eldú ða, báðatór ̄
Zilbeti: eldu ðé
Zugarramurdi: eldú ða

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: eldú ða, heldú ða
Azkaine: eldú ða
Bardoze: arī́βatsen duk (mark.), heldú:k 

(mark.), heldy ða, héldy ða
Beskoitze: éldu ða
Donibane Lohizune: eldu ða
Hazparne: eldu ða
Hendaia: aʎatsen da, eldu ða
Itsasu: aRíβatsén da, heldu ðá, eldu 

ðá, *etóRtsen da
Makea: héldu ðá, aRiβatsen da, eldu ða
Mugerre: arīβatsen da, heldu ða, ǰin da
Sara: eldú ða
Senpere: aRíβatsen da
Urketa: ǰíten da, áRiβatsen da, héldu ða
Uztaritze: eRíβatsén da, *heldú ða

Nafarroa Beherea

Aldude: eldu ða
Arboti: héldy ða
Armendaritze: heldu ða, arīβatsen da
Arnegi: eldu ða
Arrueta: héldy ða
Baigorri: heldu ðuk (mark.)
Bastida: heldú ða
Behorlegi: arīβatsen duʃu (mark.), heldu 

uʃu (mark.)
Bidarrai: heldu ða
Ezterenzubi: eldú uk (mark.), ǰina ðea
Gamarte: arīβatsen da, eldu ða
Garrüze: eldu ða
Irisarri: aRiβatsen da, heldu ða, ǰina ða
Izturitze: arī́βatsen arí ða, heldú ða
Jutsi: heldu ða
Landibarre: arīβatsen da, heldia da
Larzabale: heldú:k (mark.)

Uharte Garazi: heldú ða, aRiβatsen da

Zuberoa

Altzai: horā́ ða, héltsen 
dyk (mark.), ʒitén ðyk (mark.)

Altzürükü: hórā ða, héltsen dýsy (mark.)
Barkoxe: héltsen dýsy (mark.) (?), horā 

ðýsy (mark.), helthy ða, horā́ ða
Domintxaine: heldý ða, héldu ða, ǰíten da
Eskiula: héltsen da, horā ða, ʒiten da
Larraine: heltsén da, horā ða, ari ða 

ʒíten (?), dáɣyn (?), ʒíten den (?) 
(mark.), hélthy ðyk (mark.)

Montori: húna ða, heltsen 
dysy (mark.), ʒíten (mark.) (?)

Pagola: héltsen dýsy (mark.), ǰíten 
dýsy (mark.), hórā ðýsy (mark.), ʒiten 
ðen (mark.) (?), hórā ðeláik̯

Santa Grazi: héltsen dýsy (mark.), huna 
ðýsy (mark.), húna ðéla (mark.), húna 
ðyk (mark.), hórā ðýsy (mark.)

Sohüta: heltsén da, horā́ ða, hórā βéit̯a
Urdiñarbe: héldy ðéla (mark.)
Ürrüstoi: heltsén da, helthy ða, horā 

ða, *ʒiten (?)

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzai (Z): ʒitén ðyk
Bardoze (L): heldy ða, héldy ða
Barkoxe (Z): helthy ða
Domintxaine (Z): ǰíten da
Eskiula (Z): ʒiten da
Irisarri (N): ǰina ða
Itsasu (L): eldu ðá
Larraine (Z): ari ða ʒíten, dáɣyn, ʒíten 

den (mark.), hélthy ðyk (mark.)
Makea (L): eldu ða
Montori (Z): ʒíten
Mugerre (L): ǰin da
Pagola (Z): hórā ðýsy, hórā ðeláik̯
Santa Grazi (Z): hórā ðýsy (mark.)
Urketa (L): héldu ða
Ürrüstoi (Z): horā ða
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1419. Mapa: ETORRI [+orain, hura]

GALDERA: 92210

dator	  
eldu da	  
heldu da	  
heldü da	  
helthü da	 
heltzen da	  
horra da	  
huna da	  
jiten da	  
ari da jiten	  
jina da	  
arribatzen da	  
allatzen da	  
etortzen da	  
dagün 

Urdiain: Né aitá eldú da guái eóstetí.
Ezkurra: Autobuse eldo da oaiñ.
Zilbeti: Nére anayá oráintxe berián eldu dé merkátutík.
Jaurrieta: Artzayá xitén da.
Donibane Lohizune: Gaur otobüsa beatzi ontan eldu da.
Senpere: Egún otobusa bedatzi oitan arríbatzen da.
Hazparne: Artzaina eldu da bee artaldeaakin.
Bidarrai: Ene aita heldu da merkatutik.
Arnegi: Otobüza egun beatzi onetan eldu da.
Uharte Garazi: Otobüza egun beatzi onetan arribatzen da, heldú da.
Arboti: Zendako héldü da?
Pagola: Aita ¡iten delaik edo aita horra delaik.
Altzürükü: Nuntik horra da?
Sohüta: Hazia müthürrila horra beita.
Santa Grazi: Beatzü oenetan heltzen düzü.
Barkoxe: Egün otobüsa heltzen düzü bedeatzü onetan.

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "El autobús 
viene en estos momentos / aujourd’hui l’autobus arrive à 
9 heures", "mi padre viene ahora del mercado / mon père 
arrive du marché", "le berger arrive avec ses brebis", "il vient 
souvent", "d’où vous arrive cette nouvelle?" eta "la saleté 
vient souvent de la paresse".
- Lematizazioan lehenik etorri aditzaren forma trinkoak 
hautatu dira eta ondoren forma perifrastikoak.


